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Шановні колеги!


Пропонуємо вам методичні рекомендації «Кобзарі та лірники в історії України та Одещини». До них увійшли маловивчені факти з історії цього питання, різні думки про виникнення музичних інструментів – кобзи та бандури. У додатках ви знайдете вікторину, тексти та ноти пісень лірників, кобзарів і бандуристів.

                                                                                                            Отам, де хмелем заплелось провалля,

                                                                                           Де ще дуби сягають до зорі,

                                                                                               Розказують в пісні переливали

                                                                                             Свою жалобу людям кобзарі.

                                                                                                   Була там школа лірників відома, - 

                                                                                                  Летіла звістка-чайка по шляхах…

                                                                                                   Співці сюди вертались як додому,

                                                                                                  Позаду подорож у кожного лиха.

(М.Палієнко)
Вступ

Всі народи, переживаючи окремі періоди історії, мали оспівувачів подвигів своїх героїв — рапсодів, бардів, баянів, у душі яких були сконцентровані всі мрії та прагнення народу. Такими співаками, як правило, були сліпі старці, які в силу цієї особливості, були здатні до більшої зосередженості. Більш глибшого осмислення, сприймання та відчуття всього, то відбувається у світі, бачити якого їм не судилося. Ці сиві старці складали і відтворювали звуки музичного інструмента, епічні твори, зберігали та передавали їх із покоління в покоління. Як зазначали дослідники українського кобзарства у XIX ст., народ сприймав їх як «людей Божих» і ставився до них з любов'ю та благоговінням, а слухаючи їхні пісні і. Сам замислювався, а деколи зворушений до сліз чув у їхньому голосі начебто пісню про свої тяжке горе, славне минуле свого народу.

Кобза і бандура – найулюбленіші українські народні інструменти. Бандура пізніша за своїм походженням від кобзи, удосконалена. На жаль, ми мало знаємо про походження кожної з них. У науковій літературі є кілька версій – професора О.Фамінцина, Г. Хоткевича та інших. Своєрідною історичною ілюстрацією кобзоподібного інструмента в часи Київської Русі є фрески ХІ ст. у Київській Софії, на яких зображено старовинний щипковий інструмент, схожий на кобзу. Він має невеликий опуклий корпус, вузьку шийку з ладками і кілька струн. Аналогічні інструменти мали й інші народи, про що свідчать їхні назви: у татар – «кобиз», у турків – «купуз», у румунів –«кобза», в англійців – «бандоре», в іспанців – «бандурріа», у грузин – «пандуї».
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Історія походження музичних інструментів – кобзи та бандури

З історії дослідження кобзи

Першим серйозну спробу дослідити кобзу і бандуру здійснив відомий російський музикознавець, професор Санкт-Петербурзької консерваторії О. Фамінцин. Він зібрав значну кількість опосередкованого матеріалу про ці інструменти і зробив висновок про те, що сам інструмент — кобза і його назва запозичені у східних народів. Цю його думку поділяють М. Лисенко, Ф. Колесса та інші, у тому числі сучасні дослідники. Рішуче проти цієї версії був Г. Хоткевич, на думку якого інструмент кобза та його назва українцями ні в кого не запозичувалися. «Інструмент — кузов, ручка і струни по ручці — вічний і одинаково присущий як висококультурним націям, так і дикунам, закинутим на острів серед Тихого океану». Посилаючись на Атенея (III ст. до н. е.), Г. Хоткевич писав, ніби Піфагор був певний, що навіть троглодити — мешканці печер — знали бандуру. Інший дослідник українських народних інструментів А. І. Гуменюк, визначаючи можливість іноземних впливів і запозичень, також заявляв, що кобза виготовлена українським народом, але, на жаль, він не подав жодних доказів цього, як і не дав певної уяви про цей інструмент в історичному аспекті. 
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Про дискусію щодо походження бандури                       
Питання про походження бандури і її назви є також предметом численних суперечок. Так, О. Фамінцин, відкидаючи античні інструменти з подібною назвою, вважав початком історії бандури 1561 рік, коли, за свідченням англійського літопису «Stow», нібито було винайдено бандуру Дж. Розе. Аналізуючи наявні в Європі інструменти зі схожими назвами (англійська — bandora, іспанська — bandurria, італійська — pandora, французька — pandore, німецька — Pandor, часом Bandor та ін.), О. Фамінцин зробив висновок про те, що з Англії бандура потрапила до багатьох європейських країн, у тому числі Італії, потім, завдяки тісним політичним, економічним і культурним стосункам, — до Польщі, а звідти — на Україну.

Приблизною датою появи бандури в Україні О. Фамінцин вважав 1580 рік, посилаючись на повідомлення польського історика Ф. Сярчинського про Войташека — бандуриста X. Зборовського. Категорично відкидаючи версію про запозичення українцями англійської «бандори», Г. Хоткевич звертав увагу на принципову різницю в будові цих інструментів, зокрема на наявність в українській бандурі приструнків, яких немає в англійській бандорі, а також доводив, що бандуроподібні інструменти інших європейських країн нічого не запозичили від англійського інструмента. 
[image: image14.emf]У питанні про походження української бандури концепція Г. Хоткевича така: бандура — це кобза, до якої додано приструнки. І те і інше — винахід українців. Отже, «бандура є чисто український винахід». Намагаючись примирити концепції О. Фамінцина і Г. Хоткевича, А. Гуменюк говорить і про закономірність культурних запозичень — з одного боку, і про бандуру як винахід українців — з іншого. Однак його думка про те, що бандура сформувалась наприкінці XVI — початку XVII ст. нічим не підтверджена і якоїсь уяви про бандуру цього періоду автор не дає.
Звідки походить давня бандура та її назва?

На думку О. Фамінцина, слово «бандура» виникло від випадкової перестановки букв у слові «танбур» — назві арабо-персидського інструмента. Він наголошував також на тому, що в Європі була традиція давати новим інструментам назви стародавніх. Українці, вважав О. Фамінцин, запозичили з Європи інструмент з його назвою. Г. Хоткевич стверджував, що українці придумали назву самі і що джерелом цієї назви є санскрит — мова стародавньої і середньовічної індійської релігійної, філософської, наукової і художньої літератури, окремі терміни якої зустрічаються в культурі багатьох народів світу. В санскриті слово «бандура» має кілька значень, зокрема, музика, приємний, гарний.

У своїй біографії кобза і бандура мають дві яскраво виражені стадії, межею між якими стала середина XVIII ст. Кобза і бандура першої стадії, або давня кобза і бандура (до середини XVIII ст.) були типовими лютнеподібними інструментами.
Нова стадія в історії кобзи і бандури розпочинається з другої половини XVIII ст., коли на цих інструментах з'являються струни на корпусі, тобто приструнки, і таким чином починають формуватися автохтонні українські інструменти, які не мають аналогів у світовій музичній культурі, як не має аналогів і мистецтво кобзарів-рапсодів. На зображеннях козаків-мамаїв добре видно, що спочатку тих приструнків було один-два, потім — більше.

Бандуристи, кобзарі та лірники в Україні

Піснетворцями та співаками, на Русі-Україні здавна були люди до цього здатні. Звались вони в далеку старовину людьми «ведущими», баянами, скоморохами, шпилями, пізніше — бандуристами, кобзарями та лірниками. Між цими співцями була різниця і, мабуть, немала, — одні були з місцевих, інші — захожі з чужини, але згодом різниця зменшилась і назви співців переплутались.

Співаки князівської доби називалися віщими співаками, відомі вони також під іменем баянів. Можливо, в народі існували й інші назви, але письменна історія та народний переказ нам їх не зберегли. Віщий співак супроводжував Ігоря Святославича в його тяжкому поході на половців. Пісні цього періоду, як вважає А. Русов, складені на основі язичницького світосприйняття, бо основа їхня — цілком дохристиянська, будь вона своя власна (слов'янська), або ж запозичена з Індії, як здавалось декому.

Скоморохи «зайшли» в Київську Русь від греків, у котрих мали велику вагу. Він робить посилання на відому фреску XI ст. «Скоморохи», що збереглася на стіні південної башти собору Св. Софії у Києві. Як би там не було, а слово скоморох «зайшло» в Україну давно, означаючи таких співців та музикантів, яких дохристиянська Русь не знала. З України скоморохи «перейшли» в Московську Русь і як не гнала їх церква вони були прийняті в містах і селах. Скоморохи дуже «розмножились» пізніше в Московській Русі, про них є багато звісток із XVI ст. В Україні про них забули, перевелись тут і німецькі шпильмани.

У татарське та польське лихоліття з'являються нові музики. Вони стали зватись за тими інструментами, на яких грали — кобзарями, бандуристами та лірниками. Вони, на думку історика Ф. Колесси, були проповідниками християнських ідей, які з часом підірвали значення скоморохів у народному житті. В козацьку добу це були — віщуни, лікарі, войовники, мандрівні музики, які вели свій початок від музик, що супроводжували загони князівських ратників. У той час кобзарі та бандуристи брали активну участь у боротьбі українського народу, надихаючи його своїми творами, саме в цей період були створені майже всі українські думи, що оспівують козацтво. Кобзар постійно був при запорізькому війську, супроводжували бандуристи і гайдамацькі загони. Вони піднімали самосвідомість українського народу, вносили в криваву боротьбу високі початки Божого суду, правди, героїзму, любові до Вітчизни, лицарської честі, виразниками яких вони і були в період козацтва. Народ, слухаючи їхні думи та пісні про минулих героїв, віру батьків, землю і рідну мову не міг не дійти думки, що і він повстав не тільки з помсти, а за зганьблену віру та попрату свободу. Бандуристи вдихали в повсталих мужність і відвагу, підтримували дух з презирством ставитись до смерті й цінувати свободу. Вороги розуміли їхню роль, тому, якщо бандурист потрапляв у полон, до нього ставились як до заклятого ворога і страчували разом з козаками.

Кобзарі також нерідко виконували роль військових лікарів. Вони знали силу і таємниці цілющих трав, якими лікували хворих у дорозі або поранених під час боїв. Вони знали і те, як виганяти з тіла хворого пропасницю, тобто лихоманку і яке зілля коли прикладати до вогнепальної рани, і які шепотіти слова для того, щоб зупинити кров.

Розвиток кобзарства в Україні можна розділити на декілька періодів: 1) початок XV ст. — зародження кобзарства; 2) XVI—XVII ст. — розквіт у часи козаччини; 3) кінець XVIII ст. — занепад. Про перші два періоди розвитку кобзарства в Україні майже ніяких відомостей не збереглось, за винятком свідчень польських письменників. Про кобзарів того часу ми можемо робити тільки припущення на основі того матеріалу, що зберігся до наших часів.

Першу згадку про думи, а отже, і про їхніх співців зустрічаємо у польського історика Сарницького під 1506 р. в «Annales,sive de origine et gestis Polonorum et lithuanorum» (1587 р.). Він пише, що в битві з валахами полягли два брати Струси, завзяті молодці, про яких ще й досі, тобто на початку XVI ст., співали сумні пісні, які українці звуть думами (eligue,quas dumas russi vocant). Їх співали жалісно, хитаючись з боку на бік. Вони виконувались хорами і мали широке розповсюдження (tubiis inflatis rustica turba passim modulis lamentabilibus). У селах їх теж співали з усякими змінами у супроводі кобзи.

Спільні ознаки в українських, сербських і болгарських народних мелодіях етнограф Ф. Колесса пояснює не так сусідськими взаєминами і запозиченням одного народу в іншого, як радше: 1) спільним візантійсько-церковним культурним елементом, що проявився також і в змісті давніх літературних та народних творів у всіх трьох народів, а на полі музики спільністю церковних ладів і головне 2) впливом музики східних азійських народів, особливо турків і татар. Ці впливи були не поверхові, а тривалі, довговікові.

Хоч майже кожний козак сам грав на бандурі, але повинні були з'явитись музиканти-спеціалісти, які мали до музики та до бандури особливе покликання. Такої думки дотримується А. Скальковський, — один із визначних дослідників Нової Січі. Він стверджує, що бандуристи були справжніми скальдами війська Запорізького, і мало не кожен старшина мав при собі хлопця-торбаніста, який, змолоду присвятив себе музиці. Спочатку він був співцем чужих легенд, а потім складав і свої думи.

Кобзарі були не тільки творцями і виконавцями дум, стверджує О. Апанович, але й самі брали участь у битвах. «Велику роль у визволені полонених, — пише О. Апанович, — відіграли кобзарі. Немало їх побувало і в Туреччині, і в Криму. Вони були майже єдиною живою ланкою між батьківщиною і невільниками. Кобзарів ніхто не займав. Кордони були відкриті для них, тому народних співців України можна було побачити і в Кафі, і в Стамбулі, і в Трапезунді. Саме кобзарі подавали відомості про невільників на батьківщину».

Українські кобзарі та бандуристи були у великій пошані спочатку в литовських панів. Так, 1547 р. «кітарист» троцького воєводи Яндрух одержав золотий за виконання «руської», тобто української, думи. У польських панських дворах в XVI ст. також славились кобзарі й бандуристи з козаків. Польський письменник кінця XVI ст. Папроцький каже, що козаки його часу з великим задоволенням хвалились стрільбою, піснями і грою на кобзі. За час Станіслава Августа польські магнати дер-жали при собі найкращих українських бандуристів, щоб вони звеселяли їх гостей.

У Росії в XVIII ст. держали бандуристів царі й вельможі. Петро І, який пізніше нищив Україну, на початку свого царювання тримав при собі кобзарів. При дворі цариці Єлизавети Петрівни був бандурист сліпець Григорій Михайлович Любисток, який разом зі славою придбав собі чимало маєтків. Прозивався він «Двора ее императорского величества спевальной музьїки тенорист и российский дворянин Григорий Михайлович Любисток». Російське панство також тримало при собі бандуристів, наприклад, кн. Меншиків, кн. Голіцин, граф Гендриків, полковник Леслі, Давидов, Нестеров та ін. При Київському генерал-губернаторові Леонтьєві був бандурист Рихлівський, по вуличному Бандурка. Після смерті губернатора пішов він на Січ, де «упражнялся при охотних козаках бандурною игрою», за що одержував гроші та одіж. Два рази брав участь у походах на Польщу в загонах гайдамаків. Ще в XIX ст. держали українські магнати співців, бандуристів та торбаністів. У с. Гриньках Полтавської губернії на вечірках у повітового маршалка Булюбаша слухали «стародавні українські думи». 
Разом із знищенням Запорізької Січі та перетворенням козацтва в кріпосних селян російським царатом почався занепад кобзарства. Козацький період кобзарства змінився «жебрацьким». І в цей час, вважає Н. Кононенко, постійні переслідування співців українського козацтва з боку російського царату змусили їх пристосуватися до лірників і увійти в їхню організацію.

У 20-х роках XIX ст. кількість кобзарів та бандуристів зменшується, переважну більшість серед мандруючих музик становили лірники. Це пояснюється тим, що зі зміною суспільного життя змінилося відношення народу до бандуристів та кобзарів. Особливість співака змінює ролі зі зміною життя. Спочатку це жрець і керівник народу, потім національний поет-радник царя, розпалювач народної жаги, з розвитком міського життя він стає старцем, подорожуючи по селам і містам, заробляючи на прожиток від милостині тих, кого схвилює своїм жалюгідним виглядом, або роз'ятрить почуття своїми піснями.
Лірники — народні співці й музиканти, які супроводять свій спів грою на лірі. Починаючи з 15 ст. лірники відомі в Україні, в Білорусії, Литві, Молдавії. В репертуарі українських лірників були церковно-моралізаторські канти й псалми, українські народні пісні, передусім жартівливі й сатиричні, рідше — історичні пісні й думи. Відомими лірниками були І. Скубій, Архип Никоненко, Аврам Гребінь, Антін Скоба, Самсон Веселий та ін.ред. 

Констянтин Паустовський ось що писав у споминах про лірників: "А из дедовских рассказов нам больше всего нравилась история лирника Остапа. Я не знаю, видели ли вы когда-нибудь украинскую лиру. Сейчас, должно быть, ее можно найти только в музее. Но в те времена не только на базарах в маленьких городках, но и на улицах самого Киева часто встречались слепцы-лирники. Они шли, держась за плечо босоногого маленького поводыря в посконной рубахе. В холщовой торбе у них за спиной были спрятаны хлеб, лук, соль в чистой тряпочке, а на груди висела лира. Она напоминала скрипку, но к ней были приделаны рукоятка и деревянный стержень с колесиком. Лирник вертел рукоятку, колесико кружилось, терлось о струны, и они жужжали на разные лады, будто вокруг лирника гудели, аккомпанируя ему, добрые ручные шмели. Лирники почти никогда не пели. Они говорили певучим речитативом свои думки, "псальмы" и песни. Потом замолкали, долго слушали, как жужжит-затихает лира, и, глядя перед собой незрячими глазами, просили милостыню. Просили они ее совсем не так, как обыкновенные нищие. Я помню одного лирника в городе Черкассах. "Киньте грошик,- говорил он,- слепцу и хлопчику, потому что без того хлопчика слепец заплутается и не найдет дорогу после своей кончины в божий рай». 
Народознавче дослідження лірництва в кінці XIX — на початку XX ст. загалом не знайшло широкого висвітлення, лише короткі відомості про лірницькі пісні та лірників відображено в роботах відомих українознавців А. Димінського, М. Возняка, В. Гнатюка, К. Квітки, ін. Перу видатного дослідника України, історика, етнографа Є. Сіцінського належить понад 250 праць, деякі з них були опубліковані, але майже третина наукового доробку вченого так і не побачила світ. 
Особливе й своєрідне місце в українській народній усній творчості займає лірика (від грецького "ліра", "пісні в супроводі ліри"), літературні твори, в яких головним є вираження емоційних почуттів, а не зображення подій, як в епосі і драмі, хоч провести межу між ними дуже важко. Велику групу поетичного фольклору становлять необрядові пісні, до яких належать народні думи, історичні пісні, балади, соціально-побутові, ліричні пісні з особистого й родинного життя, жартівливі й танкові пісні, колискові й дитячі, набожні й лірницькі пісні.

Значне місце в репертуарі лірників належить думам — ліроепічним творам про події з історії життя козацької України XVI — XVII ст., які за змістом поділяються на думи про боротьбу з татарами і турками та думи про козацько-польську боротьбу. Творцями і співцями дум з кінця XVI — початку XVII ст. були козаки, що співали і грали на кобзі, проте думи збереглися лише серед професійних співців, організованих в окремі братства на зразок ремісничих цехів, тому що їх виконання вимагало таланту, довгої науки, співацької практики й техніки. 
Історичні пісні, як і думи, відображають історичне минуле українського народу і своїм змістом охоплюють події з XVI ст. до найновіших часів, серед них виділяються балади – ліроепічні сюжетні пісні про надзвичайні події або життєві конфлікти з трагічним закінченням, які за змістом розподіляються на фантастичні балади та балади про надзвичайні події, взяті з реального життя, що мають мандрівні сюжети й теми, часто запозичені з фольклору інших народів. Від колиски й до домовини все життя українця супроводжує пісня, найважливіші моменти й найдрібніші епізоди людського життя від раннього дитинства до глибокої старості, яскраві риси народного побуту з високою мистецькою майстерністю відбила лірична побутова пісня, з переважним характером особистої лірики. Вони найяскравіше відбивають індивідуальні риси українського народу, його психологію та вдачу і разом з історичними піснями та думами належать до найоригінальніших зразків української народної творчості. У суспільно-побутових піснях відтворено думки, настрої і почуття народу пов язані з працею, соціальними відносинами та боротьбою, в них виступають не конкретні історичні особи, як в історичних піснях, а збірні образи. Найдавнішими їх зразками є пісні про турецько-татарські напади, боротьбу козаків проти польського і московського панування, прагнення козаків до волі.
«Любовна лірика, вже в записках XVI—XVII ст. сильно ідеалізована і витончена, підноситься до вислову особистих інтимних почувань та вказує на той довжелезний віковий шлях еволюції, який перейшла українська народна поезія від синкретизму обрядової хорової гри, що була висловом колективних почувань і настроїв до монодичної пісні з тонким відтінюванням психічних настроїв одиниці», — писав музикознавець, етнограф і композитор Ф. Колесса (1871—1947 рр.) у своїх працях про походження і розвиток української народної творчості, народних дум і пісень, де відстоював погляд про їх народне походження, аналізу¬вав їх ритміку і мелодику.

Серед лірично-побутових пісень окрему групу становлять гумористичні та сатиричні пісні, які належали до пісенного репертуару професійних співців-лірпиків, що залюбки поруч із псалмами й думами співали ці пісні, особливу групу яких складали пісні з пародійним змалюванням подій родинного і побутового життя. Гумористичні пісні з оповідним змістом часто визначалися мандрівною тематикою, на українському грунті набули місцевого забарвлення, чимало було й оригінальних пісень, які дошкульно висміювали такі моральні вади людини, як прагнення за всяку ціну розбагатіти, ледарство, гордощі, нечесність, лінощі, любовні і подружні стосунки. До окремої групи належать пісні про п'яниць, п'яницькі пригоди та сороміцькі пісні. Сатиричні й гумористичні пісні про Бугая, кисіль, тещу, біду й інші співали лірники тільки при веселих нагодах, а на відпустах, праздниках, ярмарках або в мандрах від хати до хати співали духовні й дидактичні пісні.

Окрему групу становлять пісні про кріпацтво, в них висловлено страждання кріпаків, почуття гніву і обурення панською сваволею, що часом переходило в активний опір і повстання. Глибоким ліризмом, змістом і настроями відзначаються українські наймитські пісні, в яких з великим трагізмом звучать мотиви самотності, знедоленості. У мандрівних народних співців-лірників було багато пісень набожного змісту, основою яких служили біблійні оповідання про Ісуса Христа, Божу Матір, святих, різні чуда, покарання грішників. 

Із занепадом козаччини лірники зрівнялися з кобзарями і їхній репертуар наблизився й змішався з кобзарським. Лірники, які перейняли від кобзарів частину козацького епосу, відрізнялися від них не тільки музичними інструментами і репертуаром, а більше абстрактно-релігійним і дидактичним характером, хоча не можна чітко розмежувати їхній репертуар. Репертуар лірників XIX ст. залежав від місцевих традицій, конкретних історичних умов, світогляду виконавців та їхніх художніх смаків, попиту слухачів, тому протягом сторіччя лірницький репертуар не був сталим і однаковим. 
Вже наприкінці XIX ст. лірники мали свої цехові організації з відповідними звичаями й цеховим арго (особливе лексичне словотворення замкнених у собі осіб переважно мандрівних професій). Ця умовна мова професії застосовувалася лірниками як засіб взаємного розпізнавання та відмежування, але через свою експресивність часто засвоювалась як сленг низами населення. Основою арго бучацьких лірників був наддністрянський говір, тернопільських і вінницько-могилівських – подільський говір, львівських — місцевий спольщений жарґон міських низів. Лірники зазнавали переслідувань з боку реакційної влади, на що було звернуто увагу на XII Археологічному з'їзді в Харкові, засідання якого у серпні 1902 р. проходили в публічній бібліотеці і частина їх була присвячена саме лірникам, історичним думам та пісням. 
Кобзарі та лірники Одещини

Після навали татаро-монголів, утворення Кримського ханства, падіння Контантинополя політична картина на наших південних землях різко змінилася. Степи між річками Дунаєм на півдні і Савранкою та Кодимою на півночі стали ареною затятої боротьби між українськими козаками та турками. Ця боротьба відбита в українських думах та піснях. То реальні події козацької доби середини ХVI ст., коли козаки-запоріжці робили щорічні походи на міста Очаків, Білгород, на дунайські фортеці Кілію та Ізмаїл, у яких сиділи турецькі залоги. Десятки, сотні козацьких кобзарів співали про морські походи запорозьких атаманів Феська Покотила, Самійла Кішки, Івана Підкови, який мав прізвище Серп’яга, розповідали про поневіряння полонених козаків на турецьких галерах-каторгах, про постійні герці представників козацького прикордоння з ординцями та яничарами. Кобза була невідємною частиною козацького побуту. Козаки носили її разом зі списом і шаблею, не розлучалися з нею ні в курені, ні в походах, ні в бою. Кобза була розважливою «дружиною вірною» запорожців.
Була на Запорізький Січі і своя своєрідна школа, де начали грати на кобзі та інших народних інструментах. Після закінчення цієї школи кобзарів бандуристи, вивчивши також одну-дві іноземні мови (польську, турецьку чи татарську), ставали розвідниками у козаків, проникаючи у сусідні держави з кобзою, розповідали про укріплення противників, місце перебування бранців.

Запорізькі кобзарі виконували також місії посланців-вістунів та часто супроводжували козацьких посланців. Найдавнішим кобзарем, який діяв у козацькому війську на Запорвзькій Січі, Антон Головатий (1744-1797 рр.). Ще малим хлопчиною потрапив він на Запорізьку Січ. Спершу був «молодиком при боку кошового», а згодом, швидко освоївши козацьку науку, навчився грати на бандурі та вибратися в старшини. Був відомий своєю хоробрістю, розумом, виділявся серед інших своєю грамотністю. Він закінчив Київську академію. про справи козацького товариства склав кілька пісень, які вдало виконував,  співаючи під акомпанемент кобзи. Автор пісень «Ой Боже наш, Боже милостивий», «Ой годі нам журитися», які дійшли до наших днів. 1771 р. обраний товариством військовим писарем у Самарську паланку. Враховуючи його дипломатичні здібності, козацьке товариство неоднарозово посилало його «з паперами» в Санкт-Петербург або в Москву до цариці чи Потьмкіна.

Без перебільшення можна сказати, що першим кобзарем, який ступив на Кубанську землю, був вихованець Київської Академії, генеральний писар Війська вірних чорноморських козаків, генеральний суддя Чорноморського Кубанського війська Антон Головатий. Він був не тільки героєм російсько-турецької війни, але й затяжної війни дипломатії українського козацтва за царицею Катериною ІІ за кубанські степи. І сьогодні на Кубані знають і співають пісні Антона Головатого про те, як «вражого черкеса як того зайця по скалах ганяли» і про те, як обживали цю землю – «кавказьку Україну». Звучить іноді і така: «Бувай же здорова, Дніпро – ріка мутная, підемо в Кубань, чистої напиться».

Мало хто сьогодні знає, що в посланні «До Основ’яненки» (1839) та двох перших виданнях «Кобзаря» Т. Шевченка стояло:

«Наш завязятий Головатий не вмре, не загине

От, де люди, наша слава, слава Україні».

І тільки у 1848 р. на вимоги царської цензури Т.Шевченко замінив ці рядки на: «Наша пісня, наша дума, не вмре, не загине…»

Виявляється цікавим той факт, що 1789 р., коли ще не було Одеси, на площі  Хаджибея, взято українським та російським військом, звучали пісні на слова Антона Андрійовича Головатого, які виконували колишіні запорожці. Уже на схилі старий запорожець, порубаний у битвах та нездатний володіти шаблею, вбачав у кобзі засіб існування. З нею він розважав товариство, складав пісні та думки про історичні події та славні походи, очевидцем яких був сам.

Мороз Василь - народний музикант-лірник. Час народження та смерті точно не встановлено, невідомими залишилися деякі інші свідчення його життя. За деякими відомостями, народився років за двадцять до розкріпачення селян, можливо на початку 40-х років XIX ст. в с. Бокове, тоді Ананьївського повіту Херсонської області.

Постать В. Мороза цікава уособленням типових рис народних співців-музикантів — насамперед, бандуристів та лірників, творчо-громадська діяльність яких проходила не тільки в центральних та північних губерніях України, як вважають за традицією, а й у південноукраїнському краї. Свого часу він, восьми-річний хлопчик, який осліп внаслідок хвороби на віспу, пройшов відому в першій половині XIX ст. в Причорноморському краї школу лірників, якою керував народний музикант М. Колісниченко. Вона існувала в с. Коси в той час Ананьївського повіту (нині — Котовського району Одеської області). Разом з іншими учнями вчив народні пісні, думи, псалми, ходив по селах та містечках, заробляючи «на харч», пропагуючи кращі зразки народної музичної творчості. Навчання тривало майже шість років.

Оселившись у містечку Гоцулово того самого Ананьївського повіту, В. Мороз продовжував займатися лірництвом. У його репертуарі були численні побутові танці, як традиційні — козачки, гопаки, метелиці, так і нові на той час — «вальці», польки, краков'яки та ін. Проте головним у репертуарі лірника залишалися народні українські пісні — побутові, обрядові, календарно-обрядові, а також пісні соціальної спрямованості, головним чином про панщину, про що є свідчення українського письменника Є. Чикаленка, який мав із ним зустріч.

Виконував лірник пісні, в яких позначилися життєві стосунки українців з молдаванами, євреями та іншими народами, що проживали поруч у південноукраїнському краї. Творчо-виконавська діяльність лірника Мороза тривала з кінця першої та в другій половині XIX ст., коли були відомі народні співці-музиканти, бандуристи: Андрій Шут з Чернігівщини, Микола Ригоренко з Харківщини, Федір Грищенко-Холодний з Полтавщини, славнозвісний Остап Вересай з тієї самої губернії, а також лірники — Архип Никоненко з Орлиці Пол-тавської губернії, Дмитро Погорілий із Звенигородки Київської губернії та багато інших, які пропагували думи, історичні, обрядові, жартівливі, сатиричні, гумористичні пісні та балади, які мали соціальну спрямованість. Важливе місце в репертуарі лірника посідали твори моралістського змісту, пісні про сирітську долю, а також численні твори на побутові теми. Можна припустити, що в часи В. Мороза були поширені ще окремі пісні про козацькі та гайдамацькі справи, які історично пов'язані з місцем проживання лірника, і що вони були знайомі музиканту. Проте умови життя другої половини XIX ст., переслідування бандуристів та лірників з боку влади не сприяли збереженню «соціально небезпечного» репертуару.

Відома в першій половині XIX ст. школа лірників М. Колісниченка проіснувала досить тривалий період, а Василь Мороз був одним з численних її провідників народного музичного мистецтва на півдні України. Тому навіть короткі відомості про нього дають певне уявлення про стан традиційного музичного життя в цьому краї, про особливості розвитку українського художнього побуту, зокрема й фольклорної музичної творчості.

Тимко Падура  (21 грудня 1801 р.; 20 вересня 1871р.) — польсько-український поет, композитор таторбаніст. Потомок дрібношляхетської родини (гербу Сас) походженням із Закарпатської Русі, що відбилося на його переконаннях: як польський патріот наполягав на необхідності спільної боротьби поляків та українців за незалежність. Був співцем козаччини, популяризовав український фольклор та музику.

Народився в Іллінцях на Київщині, його батько був брацлавським коморником. По закінченні Іллінецької парафіяльної школи та вінницької гімназії, вступив до Крем’янецького ліцею, який закінчив у 1825 р. За відомостями Енциклопедії українознавства, підтримував зв'язки з декабристами, проте в фундаментальному біографічному довіднику «Декабристы» його ім’я не згадується.

Не маючи постійного місця праці, Падурра, як і інші тодішні літератори, подовгу гостював у магнатів, що з меценатською добротою запрошували їх до себе. Падурра певний час мешкає у Потоцьких в Умані, в Сангушків у Ружині, буває в Києві, на Волині. Але найтісніші і найприязніші стосунки зав’язуються у нього з графом Вацлавом Ржевуським, котрий мав маєток у Саврані на Одещині. Зберігся лист, датований 1925 роком, яким Ржевуський в інтимноприязному тоні запрошує поета якомога скоріше прибути до нього. Схильний до ексцентричних захоплень (чого варта лише ідея вирощувати арабських скакунів, заради якої він здійснив тривалу подорож до Персії!), граф перетворюється на яскраво вираженого козакофіла. Роки, які Падурра провів із ним, виявились вершиною його творчого життя. Тоді граф вирішує відродити підупалий козацький дух і використати його у спільній боротьбі проти поневолювачів. З цією метою в Саврані організовується школа лірників, і керує нею Падурра.

Він багато писав, знаходячи сліди запорожців навіть там, де ніхто не міг би припустити. Неординарним свідченням цього є його «Казка про отамана Єрмака» (список її випадково знайдено у Кракові, в архіві князя Сангушка, уже в 1990ті). Автор пише, що сподвижниками завойовника Сибіру Єрмака були запорозькі козаки. Згодом наукові дослідження підтвердять художній здогад.

Савранські лірники носили козацький одяг, вдосконалювалися у співі й у грі на лірі, вивчали твори​«агітки» свого керівника. Були плани «відправити» їх у народ для того, щоб нагадати про славне минуле і реанімувати визвольні прагнення українців. Але реалізація цієї ідеї здається надто затяжною, тому поет вирішив податися в агітаційну подорож сам. Оскільки ім’я Томаш не надто пасувало козацькому середовищу, Падурра стає Тимком, а з прізвища зникає подвоєне «р», що точніше відповідає особливостям української мови. Переодягнутий на лірника, з музичним інструментом за спиною, наприкінці квітня 1828 р. він вирушає з Саврані незвичним маршрутом. Спочатку спускається Південним Бугом до гирла, потім перебирається до Дніпровського лиману, відтак мандрує суходолом до Кубані, де осіли козаки з розгромленої Січі.

Як поет перебував під впливом українського фольклору, творів Юліана Нємцевича, Джорджа Ґордона Ноєля Байрона, Оссіана. Свої твори українською мовою Падура писав латинкою. Першу окрему публікацію — «Pienia Tomasza Padurry» — було здійснено без дозволу автору у Львові року 1842. Її не можна вважити автентичною, бо до її складу ввійшли не тільки неавторизовані, перекручені тексти, а й низка творів, що взагалі належали іншим авторам.

За власною авторською редакцією вийшла збірка «Ukrainky Tymka Padury» (Варшава, 1844 р.). Вже після смерті автора у Львові вийшли «Pyśma Tymka Padurry. Wydanie posmertne z awtohrafiw» (1874 р.) — повне зібрання його поетичних та прозових творів, в якому поруч з усіма текстами українською мовою (теж у латинській транскрипції) подавалися їх переклади польською. До деяких своїх текстів Падура сам складав мелодії, завдяки чому вони ставали народними піснями.
Писав також польською мовою, що дає підстави залічувати його до так званої «української школи» польської літератури. Його найпопулярніший твір польською мовою — пісня «Hej, sokoły» (її мелодію, зокрема, використано в фільмі Єжи Гофмана «Вогнем і мечем»). Тимко Падура перекладав українською мовою поему Адама Міцкевича «Конрад Валленрод».
Востаннє бунтарський дух Тимка Падури прокинувся у творі «Гетьманці. Піснь з путі Чайльд Гарольда по Слов’янщині». Вірш було написано 1854 року після селянських заворушень, які відбулися на заході України. Після цього Томаш припинив писати. Він зайнявся підготовкою до друку повного видання власних творів та написанням коментарів до них. Проте книгу не вдалося видати за життя поета. Повне зібрання поезії та прози «Pyśma Tymka Padurry. Wydanie posmertne z awtohrafiw», в якому поруч із усіма текстами українською мовою (теж у латинській транскрипції) подавалися їх переклади польською, вийшли друком вже за три роки по смерті автора. А сам Томаш Падура пішов із життя у вересні 1871 р.
Г. Н. Гриштопа


Одеський сліпий кобзар Григорій Назарович Гриштопа усім своїм життям і творчістю показав приклад мужності, стійкості, людяності,працьовитості, величезної любові до свого народу, її минулого,сьогоденню і віру в світле майбутнє. Слухаючи спів сліпого кобзаря-бандуриста, завмирає серце, летить соколом над степами і лісами рідного краю душа, здається, що встають славні славні і могутні лицарі України - козаки, захисники рідної землі і свого народу від завойовників. Кожна пісня закликала до боротьби за волю, за щастя українців, їхніх дітей і онуків. Усього себе, своє уміння, свої знання Григорій Гриштопа віддав кобзарським пісням і грі на бандурі. Біля шістдесятьох років завзятої, кропіткої виснажливої праці. Він самовіддано шукав свій оригінальний стиль, руками і десятиліттями відшліфовуючи його. Неодноразово їздив у Канев, у Київ, Суми, Рівно. Його слухали в різних місцях Одещини. Брав участь у радіо- та телепрограмах. Він грав, складав музику, співав, записував на плівку. Завершуючи свої виступи, Григорій Назаров любив говорити: „Маю дружину, дочку, внучку, правнучку, бандуру - це все моє багатство". 


 13 березня 1915 р. в селі Соболівка, що на Черкащині, у бідній селянській родині з'явився на світ хлопчик. Нормальна здорова дитина. А через рік після народження занедужав чорною віспою й осліп. У 9 років віддали Гришу в школу-інтернат для сліпих дітей йшли 20-ті роки - голод, неп, будівництво молодої радянської держави. ...Потім був технікум для інвалідів і виробництво таких потрібних країні табуреток і іншого дерев'яного добра. А душа... Очі не бачили, руки робили, а душа співала. У 1936 р., живучи в Києві, довідався, що в Одеському музичному училищі набирають студентів по класу духових інструментів. А в 1946 р. заїжджий музикант подарував саморобну бандуру. І знову, як у дитинстві з віолончеллю, він почав займатися сам. З 1948 р. „пішов у народ"... Він навчився грати на всіх інструментах, і був при УТОСі (Українське товариство сліпих) керівником і духового оркестру, і хору, і струнного оркестру, і директором клубу. Таланту ж все одно, бачить його власник чи ні. Але людям... Коли в 60-ті роки Григорій Назарович зайняв на республіканському конкурсі в києві перше місце, виконавши арію князя Ігоря з однойменної опери, по поверненню в Одесу намагався влаштуватися на роботу у філармонію. Але там сказали: „Ви, звичайно, природжений талант, але взяти на роботу не можемо, тому що Вам необхідна людина, що повинна виважити на сцену і їздити з Вами на гастролі. А такої можливості в нас немає". Що ж, у кожного своя правда. Тільки чомусь правда Григорія Назаровича здається більш переконливою. І тому свідчення - численні конкурси, поїздки, запрошення. Київ, Івано-Франківськ, Львів, Черкащина... Коли виступав в Івано-Франківську, запис робили для Канади і США. У Канаду навіть запрошували виступати. Тільки на що було їхати, якщо в УТОСі в робітника Гриштопи зарплата булла копійчана... З 1946 по 1956 рр. Одеське радіо постійно його записувало.

Більше ста народних пісень, балад, дум переклав на музику й озвучив. А скільки грамот і дипломів одержав! За перемогу в республіканському одержав, за перемогу в республіканському радіо-конкурсі „Золоті ключі"; за активну пропаганду народного музичного мистецтва; „За відмінну роботу в органах соцзабезпечення, чуйне і поважне обслуговування родин (але ж сам-то невидющий!) загиблих військовослужбовців, інвалідів Вітчизняної війни і праці!" і навіть від Союзу композиторів СРСР за підписом самого Тихона Хренникова!А голос і в 85 був сильний і красивий. І руки... Міцні, сильні, що добре відчувають струни.
Тут, в Одесі, познайомився Григорій Назарович зі своєю майбутньою дружиною Любов'ю Єпіфанівною, з якою більш 60 років поділяв усе, що випадало на їхню долю радісного і трагічного. Маленька Люба усього лише на 3 роки довше чоловіка бачила сонячне світло. У 4,5 роки після важного менінгіту вона осліпла...

У день їхнього одруження в окупованій Одесі в їхню квартиру ввійшли німці. Але вид двох сліпих беззахисних людей не дозволив їм їх торкнути. Але духом у цьому домі не падають - не можна: є заради кого жити, творити, співати. Любив старий кобзар людей. І тому виходив частенько із своєю бандурою на Дерибасівську, а коли потеплішає - до моря, і співав для тих, кого не бачив, але дуже добре відчував, заповнюючи нашу сердечну порожнечу. При звукозаписі до кінофільму „Кредитка" він знову і знову шліфував той епізод - до повної знемоги.
Усього себе, своє уміння, свої знання Григорій Назарович Гриштопа віддавав кобзарським пісням, грі на бандурі. Питання про присвоєння звання Почесного громадянина Одеси (за 62-літній стаж) піднімався давно. Але не грошей, не допомоги просив – заслуженного визнання. Усім своїм життям заслуженого...

Ніхто не чекав біди, вона прийшла раптово, і його не стало... а друзі, що писали листа при житті, начебто не погоджувалися з долею, продовжували писати. 
Косівська школа лірників

        На жаль, навіть у межах Котовського району Одещини, до якого  належать тепер Коси, мало хто знає, що цьому селу ще тільки належить офіційно посісти відведене йому місце в історії українського  музично-пісенного мистецтва.

       Наша громадська думка  звикла до того, що центри лірництва віддавна формувалися на Черкащині, Київщині. Полтавщині, Запоріжжі… Але - щоб на Одещині, в одному з віддалених сіл… 
В майже офіційному документі, розлогій «Історико-географічній довідці села Коси», мовилося: «В 1870 р. в Косах відкрилася музична школа лірників, де навчалося близько 200 учнів із різних куточків Подільської та Херсонської губерній. Славилася вона співцями співцями-лірниками на всю Україну». Інформації мало, проте вже історики спростували розповсюджене зараз твердження про те, що школу лірників  у Косах  було засновано в 1870 р. З різних джерел відомо, що ініціатором і цех-майстером цієї школи був  лірник і педагог Мефодій Колісниченко, який орієнтовно в 1860 р. вже помер, і після цього школа як така перестала існувати, інша річ, що окремі випускники і педагоги її ще певний час продовжували у приватному порядку навчати молодих кобзарів. Тобто насправді школа існувала вже в першій половині XIX ст. 
 
Щоб переконатися в цьому, слід звернутися до публікації «Лірник Василь Мороз», яка ще 1896 року з’явилася у щомісячному історичному журналі «Кіевская старина», №1-3. Вона цікава тим, що  лірник Василь Мороз якраз і  був одним із найздібніших випускників Косівської школи. Подаючи фрагменти записаної з його вуст «Думи про панщину», автор публікації Євген Чикаленко водночас оприлюднив фрагмент розповіді лірника про свій життєвий шлях та про устрій школи. Відтак, ця розповідь набуває для нас із вами неоціненного значення, оскільки наразі залишається єдиним писемним свідченням очевидця тих подій, випускника школи, людини, завдяки якій, історики й дізналися  ім’я   організатора і провідного викладача косівської школи.

З цієї розповіді випливає, що народився Василь Мороз у селі Боковому Ананьївського повіту, в багатодітній родині кріпака поміщика Бокова, «за двадцять років до визволення селян». Оскільки розкріпачення, нагадаю, відбувалося 1861 року, то слід вважати що народився він близько 1840-го. Восьмирічним Василь тяжко перехворів на віспу, втратив зір і впродовж кількох років заробляв собі на хліб тим, що ступою товк на панському дворі просо. Мабуть, він так і змарнував би своє життя біля цієї ступи, аж раптом хтось із гостей поміщика порадив змилуватися над хлопчиною і віддати його в науку до якогось лірника. Завдяки цьому заступництву, вже через кілька місяців Василь виявився у Косах, у лірника Мефодія  Колісниченка. 

«У Мефодія, - мовиться далі в публікації, – на той час було близько тридцяти учнів різного віку. У дворі була влаштована велика хата-казарма, в котрій розташовувалися учні та вчителі, а власник школи Мефодій з родиною жив поруч, але в окремій хаті. Старші, вже вивчені Мефодієм, учні ставали вчителями новачків, і на двох вчителів приходилося по п’ять учнів, причому вчителі навчали по черзі: тиждень вони займалися з учнями, а тиждень ходили сусідніми селами та містечками на заробітки. Згодом уже син Мефодія відвозив додому пожертвування (головним чином хліб), яке лірники накопичували в довірених людей. 

Учнів, зазвичай, віддавали Мефодієві на шість років, але «болвануваті», тобто нездібні, навчалися довше, а «хитренькі» виучувалися швидше, і до завершення терміну залишалися вчителями та робітниками у Мефодія. Втім, ці, останні, могли ставати самостійними лірниками, попередньо домовляючись про це з господарем. Після смерті Мефодія, ще до визволення селян школа перестала існувати, і тепер Василь не знає, чи діє ще десь подібна школа».

Відтак Мороз повідомив, що навчання тепер провадиться приватним способом, коли той чи інший лірник має у себе в науці двох учнів. Що ж до самого лірника, то Чикаленко пише, що на час розмови, він, «жив у селі Гоцуловому Ананьївського повіту разом із родиною, яка займалася хліборобством. Репертуар у нього невеличкий, проте співає він дуже добре, і грає на саморобній лірі чудово «особливо танцювальну музику - козачок, валець, польку». Оскільки всі піснеспіви його нічим не відрізняються від псалмів Євдокима Мокровоза, опублікованих у «Кіевской старине» за 1894 р., № 9, друкую тут лише те, що розходиться, або взагалі відсутнє у Мокровоза – «Про Почаївську Божу Матір» та «Про панщину»...

Котовчанам цікаво буде дізнатися, що й сам автор публікації в «Киевской старине» Євген  Чикаленко (1861-1929 рр.) – їх земляк із села Перешори. Будучи випускником Харківського університету, він став знаним громадським діячем українського національного відродження, меценатом та літератором. 
З оповіді лірника видно, що школа жила за певними правилами. І не лише дана школа. З інших джерел відомо, що на той час в Україні діяли так звані «півчі братства», які, за прикладом ремісничих цехів, об’єднували професійних кобзарів та лірників. Тут існували цех-майстри, вчителі та учні, термін навчання та взаємини між якими регламентувалися спеціальним зібранням правил – «каноном». Вони мали свій статут, свої прапори та каси взаємодопомоги; свої секретні музичні сигнали, і навіть свою професійну таємну мову, яку називали «лебійською». Кожному лірникові, який пройшов шкільний вишкіл, надавалася певна територія «для промислу», на яку інші зазіхати не мали права. 

Щоб підвищити рівень підготовки молодих лірників, іспити в школах разом із майстром-учителем іноді приймали ще три майстри. І все було б гаразд, але в другій половині XIX ст. російський уряд видає закон, у відповідності з яким виступи кобзарів заборонялися, оскільки кобзарі та лірники прирівнювалися до мандрівних безхатченків. Поліція ретельно стежила за тим, щоб кобзарі не виступали на ярмарках та в інших громадських місцях, та не мандрували від села до села. Відомо чимало випадків, коли поліцейські нападали на лірників, розтрощували інструменти, а самих музикантів заарештовували. Таким чином російська імперія боролася, зокрема, і з українським національним вільнодумством.

 В 1957 р. Одеська наукова бібліотека ім. Горького, старанням своїх співробітників та кількох одеських науковців, підготувала на документальній основі, у вигляді історичного огляду-нарису В. Загоруйка, перший номер  збірника «По страницам истории Одессы и Одесщины». На щастя, тут знайшлося місце і для кількох рядків про косівську школу лірників: «Упродовж усієї першої половини XIX-го століття  в селі Коси… існувала школа лірників. Цю школу пройшов і лірник Василь Мороз, який набув відомості на півдні України, поруч із Павлом Братицею, Крюковським та Остапом Вересаєм. Мороз відображав у своїх піснях героїчні подвиги народних борців за волю – Перебийноса, Нечая, Павлюка, Морозенка, Кривоноса. Він співав також про славного козака Мамая, що втілив у собі образ гайдамаки. У Мороза ми віднаходимо  і більш ранній варіант пісні «Про правду і неправду», ніж той, що став відомим нам за записом у  Вересая».

На жаль, приміщення школи лірників у Косах не збереглося, на тому місці розташована зараз скромна садиба літніх людей. Але поруч, буквально за кілька кроків, розташована середня школа, будівля якої була свідком тих подій, оскільки приміщення її - всього лиш перебудова з дворянського гнізда поміщика Леонтовича, який свого часу володів селом. 
Додаток № 1 
Вікторина
1. Чи правильне твердження, що в Європі є інструменти, зі схожими назвами  - англійська — bandora, іспанська — bandurria, італійська — pandora, французька — pandore, німецька — Pandor, часом Bandor та ін.?(так)
2. Хто був першим кобзарем, який вступив на кубанську землю та був генеральним писарем Війська вірних чорноморських козаків, генеральним суддєю Чорноморського Кубанського війська? (Антон Головатий)
3.    Кого з відомих українських кобзарів минулого ви знаєте? (О. Вересай, Євдоким Мокровоз, Василь Мороз, Гнат Гончаренко, ін.)
4. Яка приблизно дата появи бандури в Україні? (1580 р.)

5. Яке селище Одеської області можна сміливо назвати «центром лірництва південної України»? (с. Коси)

6. Назвіть відомих бандуристів Одеси та Одеської області. (В. Мороз, Т. Падура, Г. Гриштопа)

7. Чи це правда, що слово «бандура» запозичене з санскрита і має кілька значень, зокрема, музика, приємний, гарний? (так)

8. Чи є правильним твердженням, що бандуристи були справжніми скальдами війська Запорізького? (так)

9. Назвіть найвідоміших лірників України (І. Скубій, Архип Никоненко, Аврам Гребінь, Антін Скоба, Самсон Веселий, ін.)

10. Чим можна пояснити спільні ознаки в українських, сербських і болгарських народних мелодіях? (а, б)

А) спільним візантійсько-церковним культурним елементом;

Б) Довговіковим впливом музики східних азійських народів, особливо турків і татар. 
В) територіальним сусідством.

Додаток №2
                           ***
На пам'ять другові (Г.Гриштопі)
Ой не думай, друже, що забув я дуже,
Як кобзарські струни поріднили нас.
Думу заспіваю, про тебе згадаю,
Як тобі живеться в цей тривожний час.
Бо ти вже старенький голуб мій сивенький,
А літа не хочуть нам здоров'я дати.
А ми хочем жити, по землі ходити,
І свою подругу кобзу шанувать.
Не позивало, друже, нам з тобою разом,
За столом святковим келих підіймать.
Бо твій край - це південь, а я північ травню,
Нам тоді дороги вже не подолать.
Поки будемо жити, по землі ходшити,
Ми подругу кобзу будемо шанувать.
Треба нам брататись, треба листуватись,
Щоб кобзарську дружбу нам не забувать.
(Валентин Мороз)
                                       ***

ПІСНЯ СЛІПОГО ЛІРНИКА

Я  каліка-недоріка  запорозького  коша,

Мені  очі  повиймали,  та  невийнята  душа!

Як  вона  літає,  хлопці,  якби  тільки  знали  ви!

Як  бджола,  як  той  метелик  понад  всесвітом  трави...

Мед  збирає  і  гуляє  понад  світом  і  людьми,

Над  Вкраїною  тріпоче  голубиними  крильми...

...Не  журюся  і  не  тужу,  що  бреду  я  навмання,

Що  зривається  у  полі  і  киргоче  вороння,

Над  моєю  головою,  на  біду  моїй  землі...

Так  майданами  киргочуть,  обступають  люде  злі...

Але  хай  їм  грець,  -  нам  Долю

Під  ключем  тримає  Бог.

Від  гнилої  бараболі

Ми  не  вимерли,  либонь!

Ми  живучі,  бо  стожильні  і  уперті,  як  воли,  -

Тільки  би  в  чужого  воза  знову  нас  не  запрягли...

...Я  каліка-недоріка  запорозького  коша.

Плоть  моя  землею  стала,  промовляє  вам  душа,

Промовляє  дума,  пісня  і  страждання  вікове:

Тільки  без  ярма,  братове,  Україна  оживе!

Оживе,  як  та  калина,  що  мороз  її  не  вбив,

Зацвіте  веселим  сонцем,  вічним  небом  голубим.

...Грає  кобза,  серце  плаче  і  сміється,  як  дитя,  -

Віру  вам  заповідаю:  віра  є,  то  є  життя!
 (Народна творчість)
                ***

Кобзар

На розпутті кобзар сидить

Та на кобзі грає;

Кругом хлопці та дівчата –

Як мак процвітає.

Грає кобзар, виспівує,

Вимовля словами,

Як москалі, орда, ляхи

Бились з козаками.

Як збиралась громадонька

В неділеньку вранці;

Як ховали козаченька

В зеленім байраці.

Грає кобзар, виспівує –

Аж лихо сміється...

"Була колись Гетьманщина,

Та вже не вернеться..."

Умовк кобзар, сумуючи:

Щось руки не грають,

Кругом хлопці та дівчата

Слізоньки втирають.

Пішов кобзар по улиці,

З журби як заграє!

Кругом хлопцi та дiвчата

Слiзоньки втирають.

Пiшов кобзар по вулицi –

З журби як заграє!

Кругом хлопцi навприсядки,

А вiн вимовляє:

"Нехай буде отакечки!

Сидіть, діти, у запічку,

А я з журби та до шинку,

А там знайду свою жінку!

Найду жінку, почастую,

З вороженьків покепкую!" 
(Т. Шевченко)

                          ***

Отам, де хмелем заплелось провалля,

Де ще дуби сягають до зорі,

Розказують в пісні переливали

Свою жалобу людям кобзарі.

Була там школа лірників відома, - 

Летіла звістка-чайка по шляхах…

Співці сюди вертались як додому,

Позаду подорож у кожного лиха.

Набачено ж бо стільки та почуто,

Перехреститись – і забути все!

Але тоді, ой земле, м’ято-руто,

Хто ж до народу правду донесе?

Поводарів малих на вели в науку

До мудреців столітніх і сліпих.

Училися співати не з принуки,

А кожен душу на вогні ліпив.

Спасибі вам. Сердеги-бандуристи,

Не змеркне ваша славонька ясна…

Хіба народ наш може постаріти,

Як він корінням в думах і піснях.

(М. Палієнко)
Додаток № 3 

Кобзарські пісні
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Дівчино Кохана здорова була

Хіба ж Ти Серденько мене забула

Забула забула Голубе Сивий

Чом же Ти Мій Милий не справедливий |(2)

Відкіль Ти приїхав Бог Тебе знає

А моє Серденько Тебе кохає

Кохає не знає чий же Ти будеш

Може Ти Серденько мене забудеш      |(2)

Дівчино Кохана нащо питаєш

Хіба Ти Серденька мого не знаєш

Я Тебе любив любити буду

І Тебе Дружино не позабуду          |(2)

І в Тебе і в мене карії очі

Ходімо до Попа Темної Ночі

Нехай нам нехай нам що небудь скаже

Біленьким Рушничком рученьки зв'яже |(2)

І в Тебе і в мене карії очі

Ходімо до Попа посеред Ночі

Нехай нам нехай нам зв'яже Піп руки

Щоб не було нам більше розлуки      |(2)
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Їхав козак на війноньку,

Сказав, прощай дівчинонька.

Ой прощай дівчина, чорнобривонька,

Їду в чужу сторононьку.

Їду в чужу сторононьку,

Ой їдь мій миленький, чорнобровенький,

Тай повертайсь на Вкраїну.

Дай мені мила хустину,

Може я в бою загину,

Накриють очі темної ночі

Легше в могилі спочину.

Дала дівчина хустину,

Козак у бою загинув,

Накрили очі, темної ночі,

Тай положили в могилу.

Тай положили в могилу,

А на тій могилі чорненький ворон

Сидить смутненький та й кряче.

Сидить смутненький, та й кряче,

Ой ніхто не чує, ой ніхто не бачить,

Де лежить тіло козаче.

Де лежить тіло козаче,

Ходить дівка галя, що вечора плаче,

Де лежить тіло козаче.

[image: image4.png]B34AB b A BAHAYPY

ITomipHao

S —

"y

basw _

S - —_—

o 3HAB;

rpas,

=Y
>
|
1

[ ]
Il
1
1

pes Ty

qYe _

———— -

CTaB.

TOM

ay _

ban _




Взяв би я бандуру

Та й заграв, що знав.

Через ту бандуру       | (2)
Бандуристом став.      |

А все через очі,

Коли б я їх мав,

За ті карі очі         |

Душу б я віддав        | (2)

Марусенько, люба,

Пожалій мене,

Візьми моє серце,      |

Дай мені своє.         | (2)

Маруся не чує,

Серця не дає,

З іншими жартує —      |

Жалю завдає.           | (2)
Де крим за горами,

Де сонечо сяє,

Там моя голубка        |

З жалю завмирає
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Повіяв вітер степовий,

Трава вся похилилась.

В бою впав молодий козак,

Дівчина зажурилась.

· Не плач, дівчино, не тужи,

Голубко сизокрила,

Не вернеться вже милий твій,

Сира земля покрила.

Він був ще хлопець молодий,

Пора була кохати,

Він впав мов той сухий листок

І мусить там лежати.
Заплаче мати не одна,
Затужить чорнобрива,
Впав в бою не один козак,
Сира земля прикрила.
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Зоре вечірняя,

Чим скорше догорай,

Вийди, коханая,

До мене в темний гай.

А я виходила,

Та й радувалася,

Забрали милого,

А я осталася.

Забрали милого

Прокляті вороги,

А я не бачила,

Куди його вели.

Повели милого

Попід березоньки,

А мене обляли

Дрібненькії сльози.
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	В кінці греблі шумлять верби,

Що я насадила...

Нема того козаченька,

Що я полюбила.

Ой немає козаченька -

Поїхав за Десну;

Рости, рости, дівчинонько,

На другую весну!
Росла, росла дівчинонька

Та й на порі стала;

Ждала, ждала козаченька

Та й плакати стала.

Ой не плачте, карі очі, -

Така ваша доля:

Полюбила козаченька,

При місяці стоя!
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Ой принесіть мені пролісків з лісу
Синіх та ніжних, як неба блакить,
Годі дурити! Одкрийте завісу!
Знаю я, знаю: мені вже не жить!
Годі дурити! Одкрийте завісу!
Знаю я, знаю: мені вже не жить!
Знаю я, знаю: цією весною
Тіло моє у труну покладуть,
Хрест забіліє тоді наді мною...
Пролісків, пролісків хай принесуть!
Хрест забіліє тоді наді мною...
Пролісків, пролісків хай принесуть!
Надто так мало жила я на світі,
Хочеться ще хоч би весну пожить!
Дайте востаннє побачити квіти!
Дайте побачить небесну блакить!
Дайте востаннє побачити квіти!
Дайте побачить небесну блакить!

Ой коли б я та раніше те знала...
Милий, чого в тебе сльози течуть?
Годі, не треба! Тебе я кохала...
Пролісків, пролісків хай принесуть!
Годі, не треба! Тебе я кохала...
Пролісків, пролісків хай принесуть!
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Ой ішов я вулицею раз, раз,
Не бачив я Марусеньки в образ. (3)
Ой ішов я вулицею двічі,
Не бачив я Марусеньки в вічі! (3)
Ой ішов я повз Марусину хату,
Загубив я з постола залату. (3)
Ой вернуся залати шукати,
Чи не вийде Марусенька з хати. (3)
Підійду я під віконце, стукну,
Підійду я під другеє, грюкну. (3)
— Ой не стукай, козаче, не стукай,
Іди собі, іншої шукай. (3)
Ой дай, мамо, золотії ключі,
Кинуть йому подарунки ввічі. (3)
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На вулиці скрипка грає,
Мене мати не пускає,
Ой-ой-ой!
Мене мати не пускає,
Ой-ой-ой!По долині вівці пасла,
Назбирала горщик масла,
Ой-ой-ой!
Назбирала горщик масла,
Ой-ой-ой!
Горщик масла, миску сиру —
Та всіх хлопців запросила,
Ой-ой-ой!
Та всіх хлопців запросила,
Ой-ой-ой!
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"Ой чого ти, дубе,

На яр похилився?

Ой чого, козаче,

Не спиш, зажурився?"

"Гей, мене чарують

Зорі серед ночі.

Не дають заснути

Серцю карі очі.

Гей, лети, мій коню,

Степом та ярами,

Розбий мою тугу

В бою з ворогами".
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Гей, Боже мой, Боже мой,
Де ся дів роскощ мой?
Дуй, вітре, варошом,
Гей, дуй, вітре, варошом
За моїм роскошом.
Гей, пасла я корови
На зеленій луці,
Принюс мі миленький,
Гей, принюс мі миленький
Чиколяду в руці.
Гей, чиколяду в руці,
Цукерки в кишені,
Щобис, мила, знала,
Гей, щобис, мила, знала,
Що то є від мене.
Гей, фраїречко моя,
Не маш вельо поля,
То ся не виробит
Біла ручка твоя.
Гей, а за нашов хижов
Пасутся телята,
Люблят мене хлопці,
Хоть я не богата.
Гей, хоть я не богата
І поля не маю,
Але без вечері
Спати не лягаю.
Гей, а за нашов хижов
Пасутся корови,
Гей, люблят мене хлопці
Сами гонорови.
Гей, фраєрю за водов,
Тяжко мі за тобов,
Тяжко серцю мому,
Гей, тяжко серцю мому,
Сама не знам чому.
Гей, знала би я чому,
Ніт сказати кому,
Сказала бим сестрі,
Гей, сказала бим сестрі,
Або брату свому.
Гей, сказала бим сестрі,
Або брату свому,
Він мі не повірит,
Гей, він мі не повірит
Тягареви мому.
Гей, тяжко мені, тяжко
На мому серденьку,
Якби мі го зв’язав
Єдвабнов стуженьков.
Гей, попуст, мила, попуст
Єдвабну стуженьку,
Зроби полекшіня,
Гей, зроби полекшіня
Моєму серденьку.
Гей, я тя не попущу,
Ище го затягну,
Пок’ твоє серденько
К свому не притягну.
Гей, піду я, піду я,
Кади я ходила,
Найду я си, найду,
Що я загубила.
Гей, піду я, піду я
Долов, долинами,
Найду я си, найду,
Гей, найду я си, найду
Галузь з малинами.
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